SIEMENS

Circuit breaker with thermal-magnetic trip unit

Leistungsschalter mit thermomagnetischen Auslésern
Disjoncteurs avec déclenchement thermomagnétique
Interruptores automaticos, con disparadores termomagnéticos
Interruttori automatici con sganciatori termomagnetici

Disjuntor com disparadores termomagnéticos
Termomanyetik tetikleyicilere sahip giic salteri
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Wytacznik mocy z wyzwalaczami termomagnetycznymi
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VAW

DE /\ GEFAHR

Gefdhrliche Spannung. Lebensgefahr oder schwere
Verletzungsgefahr. Bevor Arbeiten am Gerat durchgefiihrt werden,
mussen alle Stromquellen ausgeschaltet und mit einer
Einschaltsicherung versehen werden. Vor dem Wiedereinschalten der
Stromquellen missen alle Abdeckungen wieder angebracht werden.

e HINWEIS @

2
Installations- und Wartungsarbeiten sind von qualifiziertem
Personal durchzufiihren.

aKcnnyatayunu

OpuruMHanbHoOe pyKoBOACTBO MO

Instrucciones de
servicio originales

Oryginalna instrukcja
obstugi

EN /\ DANGER

Hazardous voltage. Will cause death or serious injury. Turn off and
lock out all power supplying this device before working on this device.
Replace all covers before power supplying this device is turned on.

S NOTICE @

Installation and maintenance must be carried out by qualified
personnel.

FR /\ DANGER

Tension électrique dangereuse. Danger de mort ou risque de
blessures graves. Avant d'intervenir sur I'appareil, couper toutes les

sources de tension et les consigner contre la refermeture. Remettre en

NOTIFICATION

uniquement par des personnes qualifiées.

L'installation et la maintenance doivent étre effectuées

ES /A\ PELIGRO

Tension peligrosa. Puede causar la muerte o lesiones graves.
Antes de trabajar en este dispositivo, desconecte y bloquee todas las
fuentes que lo alimentan eléctricamente. Recoloque todas las cubiertas
antes de volver a conectar la alimentacién eléctrica para este dispositivo.
NOTA

4

La instalacion y el mantenimiento deben corre a cargo de
personal cualificado.

place tous les couvercles avant de remettre l'appareil sous tension.
/A PERICOLO

-
2
°
IT
Tensione pericolosa. Puo causare la morte o lesioni gravi. Prima di
lavorare su questa apparecchiatura, disinserire tutte le fonti di
alimentazione elettrica dell'apparecchiatura ed assicurarle contro la
reinserzione. Riapplicare tutte le coperture prima di reinserire
I'alimentazione di questa apparecchiatura.

NOTA

L'installazione e la manutenzione devono essere eseguite da
personale qualificato.

9

PT /\ PERIGO

Tensdo perigosa. Perigo de morte ou ferimentos graves. Desligue e
bloqueie todas as fontes de alimentacdo antes de executar quaisquer
trabalhos no aparelho. Volte a colocar todas as coberturas antes de voltar
a ligar as fontes de alimentacao.

TR /\ TEHLIKE

Tehlikeli gerilim. Oliim tehlikesi veya agir yaralanma tehlikesi
mevcuttur. Cihazda ¢alismalar yapilmadan 6nce, tiim gii¢ kaynaklari
kapatilmali ve bir agma emniyetiyle donatilmalidir. Gli¢ kaynaklar tekrar
acilmadan 6nce tiim kapaklar yerlerine takilmahdir.

OnacHoe Hanps)XeHue. ONacHOCTb ANA XU3HU UK TeNeCHbIX
nospexpaeHun. [lo Hauana paboTbl BbIKNOUMTE M 3abNOKUpPYITe BCe
MCTOUHUKKM NUTAHMA 3TOTO YCTPOKCTBa. Mepea BKNOUEHUEM MUTAHUA
CHOBA YCTaHOBMTE BCE KPbILLKH.

NMPUMEYAHUE

YcTaHOBKa U TeXHUYecKoe 06Cﬂy)KMBaHVIe AONMXHbl

NPOW3BOANTLCA KBANU(ULUPOBAHHbBIM MEPCOHANOM.

e ATENCAO @ e NOT @
A instalacdo e manutencdo tém de ser efetuadas por pessoal Montaj ve bakim islemleri kalifiye personel tarafindan

qualificado. yapiimaldir.
Py /A\ OMNACHO PL /\ ZAGROZENIE

Niebezpieczne napiecie. Niebezpieczeristwo powaznych obrazer lub
utraty zycia. Wytaczy¢ i zablokowa¢ wszystkie Zrédta zasilania urzadzenia
przed rozpoczeciem pracy na urzadzeniu. Zatozy¢ wszystkie ostony przed
podtaczeniem urzadzenia do Zrédta zasilania.

Instalacja i konserwacja musza by¢ wykonywane przez
wykwalifikowany personel.

‘ Technical Support:

Internet: https://www.siemens.com/support-request
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/\ VAARA

Vaarallinen jénnite. Vakava loukkaantumisvaara tai hengenvaara.
Laitteen kaikki virransy6tto tulee katkaista ja sen kytkeytyminen paalle
tulee estaa lukolla ennen kuin laitteeseen kohdistetaan mitadn
toimenpiteitd. Kaikki kotelot tulee kiinnittaa takaisin ennen kuin laitteen
virransyotto kytketadan uudelleen paalle.

e HUOMAUTUS

2
Asennus- ja huoltotydt on annettava patevdan ammattilaisen

suoritettaviksi.
EE A\ OHT

Ohtlik pinge. Oht elule voi raskete vigastuste oht. Enne seadme
hooldustoid lilitage koik toiteallikad valja ja votke meetmed nende
sissellilitamise takistamiseks. Enne toiteallikate uuesti sisselllitamist
tuleb koik katted tagasi paigaldada.

HR /\ OPASNOST

Opasni napon. Opasnost po Zivot ili opasnost od teskih ozljeda.Prije
rada na uredaju moraju biti iskljuceni svi izvori struje i osigurati uredaj
zastitom od ukljucivanja. Prije ponovnog ukljucivanja izvora struje moraju
se opet postaviti svi poklopci.

S NAPOMENA
|I| MontaZu i odrZavanje mora obavljati kvalificirano osoblje.
Br /\ ONACHOCT

OnacHo HanpexeHWe. ONacHOCT 3a XXUBOTA UJIU OMACHOCT OT TEXKKHU
TenecHu nospeau. MNpean Aa U3BbpLUBaTE AEHHOCTH MO YCTPOICTBOTO,
u3skntoueTe U obesonacete BCMUKK 3aXpaHBaLLM M3TOUHMLM. [TocTaBeTe
BCMUKM Kanauu Ha MACTOTO UM, Mpeau OTHOBO [a BKIOUUTE
3aXpaHBaHeTO Ha YCTPOWCTBOTO.

B MPEAYMNPEXOEHUE @

KBanuMULUMpaH nepcoHan.

Lv A\ BISTAMI
Bistams spriegums. Letalu seku vai smagu traumu riski. Pirms veicat
darbu ar 3o ierici pilniba izslédziet un noblokejiet tas stravas padevi. Pirms

2
WHcTanvpaHeTo v noaapbkkata TpAbBa fa ce U3BbpLIBaT OT
iesledzat ierices stravas padevi uzlieciet atpaka] visus parsegus.

MARKUS S BRIDINAJUMS
|I| Paigaldus- ja hooldustdid tohib teha ainult kvalifitseeritud #P Uzstadisana un tehniska apkope javeic kvalificeétiem
personal. darbiniekiem.
LT A\ PAVOJUS DA /\ FARE

Pavojinga jtampa. Pavojus gyvybei arba sunkaus susizalojimo
pavojus. Pries dirbdami ties Siuo prietaisu, iSjunkite ir uzblokuokite visus
Sio prietaiso maitinimo 3altinius. Prie$ jjungdami Sio prietaiso maitinimo
saltinj, vél uzdékite visus dangcius.

Farlig speending. Livsfare eller risiko for slemme kvaestelser. Sluk for
og |as streammen, der forsyner denne enhed, for du arbejder med denne
enhed. Erstat alle afdaekninger, for strammen, der tilfgres denne enhed,
tendes.

S NUORODA S BEMAERK
III Jrengima ir technine prieZitirg turi vykdyti kvalifikuoti Installationen og vedligeholdelsen skal foretages af uddannet
darbuotojai. personale.
MT /\ PERIKLU NL /\ GEVAAR

Vultagg perikoluz. Riskju ta’ mewt jew korriment serju. Qabel tahdem

fuq dan l-apparat, itfi kull provvista tal-elettriku tieghu u sakkar kontra

xeghil mill-gdid accidentali. Erga’ installa I-ghotjien kollha gabel tirritorna
persunal ikkwalifikat.

I—provvista tal-elettriku fl-apparat.
EL A\ KINAYNOZ

Emkivduvn tdon. Kivbuvog yia tn {wn 1} coBapol tpauvpatiopou.

ATTEVEPYOTIOLAOTE Kal 00POALOTE OAN TNV EVEPYELD TTOU TPOPOSOTEL TN

GUOKEUN, TTpoToU EpYAOTEiTe G€ autr. TomoBetrjote Eava dAa ta

KOAUPHOTO, TTPOTOU EVEPYOTTOLOETE TNV TPOPOO0C{a TNG CUOKEUNG UE
€ZELOIKEUPEVO TTPOOWTTLKO.

evépyeta.
/\ PERICOL

RO

Tensiune periculoasa. Pericol de moarte sau de accidentari grave.
Opriti si blocati alimentarea cu energie a acestui dispozitiv inainte de a
lucra la acesta. Asezati la loc toate capacele inainte de a porni
alimentarea cu energie a acestui dispozitiv.

AWVIZ

L-installazzjoni u I-manutenzjoni ghandhom jitwettqu minn

ITPOZOX'H

H eykataotaon Kat ouvtrpnon mpémeL va Slegdyovtat amo

Gevaarlijke spanning. Levensgevaar of gevaar voor ernstig letsel.
Voordat u aan dit apparaat werkt, moet u alle actieve energiebronnen
voor dit apparaat uitschakelen. Plaats alle afdekkingen terug voordat u
energiebronnen voor dit apparaat inschakelt.
S OPMERKING
Installatie en onderhoud moeten worden verricht door
gekwalificeerd personeel.
GA /\ CONTUIRT
Voltas contuirteach. Baol go bhfaighfear bas né tromghortui. Mdch
gach cumhacht a sholathraionn an gléas seo agus glasail amach i roimh
obair a dhéanamh ar an ngléas seo. Cuir na clidaigh ar fad ar ais roimh an
gcumhacht a sholathraionn an gléas seo a chur ar sidl aris.
s FOGRA
410 Ni mér don fheistiu agus don chothabhdil a bheith déanta ag
pearsanra cdilithe.
sV /A\FARA
Farlig spanning. Livsfara eller risk for allvarliga personskador. Innan
arbete utforst pa utrustningen ska stromférsorjningen till utrustningen
stdngas av. Montera alla skyddsplatar igen innan utrustningen slas pa.

0 INSTIINTARE 0 OBS

Instalarea si intretinerea trebuie sd se efectueze de catre 4P Installation och underh&ll far endast utféras av kvalificerad
personalul calificat. personal.

cz /\ NEBEZPEC| SL /A\ NEVARNOST

Nebezpecné napéti. Nebezpeci smrtelného nebo tézkého trazu. Pred
zahdjenim praci na tomto zafizeni odpojte a zajistéte veskeré pfivody
energie. Pfed opétovnym pfipojenim zafizeni vrat'te vSechny kryty na sva
mista.

Nevarna napetost. Nevarnost za Zivljenje ali nevarnost hudih
poskodb. Izklopite in prekinite celotno napajanje naprave, preden na njej
opravljate dela. Preden napajanje znova vklopite, namestite vse pokrove.

S POZNAMKA S OPOMBA
Instalaci a udrzbu musi provadét kvalifikovani pracovnici. |I| Namestitev in vzdrZzevanje mora opraviti usposobljeno osebje.
SK /\ NEBEZPECENSTVO HU /\ VESZELY

Nebezpecne napatle Nebezpetenstvo ohrozenia Zivota alebo vzniku
tazkych zraneni. Pred pracou na zariadeni vypnite a zaistite vSetky
napajacie pripojky tohto zariadenia. Pred zapnutim napajania tohto
zariadenia najprv nasadte spat’ vietky kryty.

UPOZORNENIE @

Instalaciu a Udrzbu musi vykonavat' kvalifikovany personal.

2 A5E03464964220A_RS-AB_005

Veszélyes fesziiltség. Eletveszély vagy sulyos sériilésveszély. Miel6tt
barmilyen munkavégzést kezd az eszkozon, az dramellatast le kell kap-
csolni, és véletlen bekapcsolas elleni védelemmel kell ellatni. Az
aramellatds visszakapcsolasa elétt minden burkolatot vissza kell helyezni.

MEGJEGYZES @

A telepitést és a karbantartést kizarélag szakképzett személyzet
végezheti.
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3VAS...-.... 1
3VA54..-.... 6 For 3VA54..-....6: 2x external 2-hole-lug 3VA9473-0JJ23 included separately
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e 7
4 x 4P: 6 X /
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3VAS53..-.... 6 3p: 4 x
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/ d
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Test/ Test/ Test/ Test / ik / HIAE
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\PUSH
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EN Option

DE Option

FR Option

ES Opcidn

IT Opgéo

PT Opzione

TR Opsiyon

PY Onuua

[v Nm]

v Ib-in

PZ1
9.3 +/- 2.2 Ib-in
[1.05 +/-0.25 Nm]

Wax T L Chin %} H

in in in in in in v Ibin
[mm] [mm] [mm] [mm] | [mm] | [mm] in [v Nm|
1.37 0.04-0.39 0.67-0.78 0.59 3/8 0.57 516" 354
[35] [1-10] [17 - 20] [15] [9.5] [14.5] [40]
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RN Connection / Anschluss /Raccordement /Conexion /& /44 o\°~°\:

3VA53..-....6
3VA5440-....6
UL AWG/kcmil in
[|EC] [mm?] [mm]
Not Listed —
[Class 5/6] [50 - 240]
3VA53 ol Not Listed —
CU wire 516" [Class 5/6] 50 - 240] 1.1 375
3VAS53..-...6-0AA0
380A (8] Class BIC 1-600 (28] [42.4]
AL wire
310A [Class 2] [50-300]
AL Class B 1-600
[Class 2] [50 - 300]
=
516" — Class BIC 2-600 1.1 500
’ 3VAS3..-...6-2AA0 g Y [Class 2] (—] (28] ]
TC1.5
3VAS...-.....-0
Option
Option
'Option
Opcién 3VA53/54 CL1.3: 3VA937.-0QK02
IT Opzione CL1.4: 3VA937.-0QK03
PT Opgédo CL1.5: 3VA947.-0QK02
TR | Opsiyon CL1.6: 3VA947.-0QK03
PY Onuusa
PL Opcja
i &I
5 M

A5E03464964220A_RS-AB_005 5



l Information / Information / Informations / Informacién /&2 /& &

Pz2
7.9 +/- 0.9 Ib-in

1 e
AAVavip
Joiolio 7
A KS %
Ol
) 2y

7.9 +1- 0.9 Ib-in
M 0.9 +/- 0.1 Nm]
o) N A
AN (MLFE)
[mm?]
TA1.5 3VA937.-0JB13 1600 375
(1 wire) 3VA937.-0JG13 [42.4]
3VA947.-0J23
(2T</-\vzi|::s) 3VA947.-0JC23 2/0 - 600 [;’g%]
3VA947.-0JC28 :

TA2.7 ] 14-8 55 [6.2]
(6 wires) 3VA937-0JF60 6-2 6217.0]

TA2.8 3VA937.-0J24 1x 250 - 750 CU: 410 [46.3]
(2 wires) 3VA937.-0JC24 2x 250 AL: 375 [42.4]

TC1.5 3VA937.-0JD13 5600 500

(1 wire) 3VA937.-0JK13 [56.5]

TC2.4 3VA947.-0JE23 375
(2 wires) 3VA947.-0JL23 2/0-600 [42.4]

TS1.5 3VA947.-0JA13 110 - 410 142 [16.0]

(1 wire) 3VA947.-0JH13 250 - 500 248 [28.0]

6 A5E03464964220A_RS-AB_005



@ Settings / Parametrieren / Paramétrage / Parametrizar / FHES #1 / OH7HH = =

TM240 ATAM t
I, IA I, IA >,
e
I min I max E] A ES I I, min I, max
1
TM230 FTAM y
1, IA
e
@ I [IE I, I;min I, max
’ 1
TM120 M &
I, IA
>
ES I I, min I, max | I
“\V Assembly/Montage /Montage / Montaje / R

3VA9481-0WD.0
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Information / Information / Informations / Informacién /{2 /& &

EN | A\DANGER

Arcing hazard. Will cause death or serious injury.
Restricted connection options for side-by-side mounting (< 1.0").
See table for reference.

DE | A\GEFAHR

FR | A\DANGER

Lichtbogengefahr. Lebensgefahr oder schwere Verletzungsgefahr.
Eingeschrankte Anschlussoptionen bei Dicht-an-Dicht-Montage (< 1,0%).

Danger d'arc. Danger des mort ou risque de blessures graves.
Possibilités de raccordement réduites en cas de montage juxtaposé
(< 1.0"). Voir tableaux pour précisions.

ES | A\PELIGRO

Im | APERICOLO

Peligro de arco eléctrico Puede causar la muerte o lesiones graves.
Posibilidades restringidas de conexién en caso de montaje adosado por los costados
(< 1.0"). Ver la tabla para mas detalles.

Pericolo di formazione d'arco elettrico. Pud provocare la morte o gravi lesioni.
Opzioni di collegamento con limitazioni per il montaggio affiancato (< 1.0"). Vedi la
tabella.

PT A\PERIGO

TR A\TEHLIKE

Perigo de formacdo de arco voltaico. Perigo de morte ou ferimentos graves.
Opgdes de ligagao limitadas para montagem lado a lado (< 1.0").
Ver tabela para referéncia.

Kivilaim tehlikesi. Oliim ya da ciddi yaralanmaya sebebiyet verir.
Yana yana montaj (< 1.0") igin kisith baglanti secenekleri.
Referans icin tabloya bakin.

Py A\ OMACHO

PL | /A\ZAGROZENIE

OnacHOCTb 31EKTPUUECKO Ayru. MOXXeT NPUBECTU K CMEPTU UK CEPbE3HBIM
TpaBmaM. OrpaHUUeHHble YCIOBUA NOAKIIOUEHUSA NpK NapannenbHON ycTaHOBKe
(< 1.0"). C™m. Tabnuuy ans cnpasku.

Ryzyko wytadowari tukowych. Moga powodowac utrate zycia lub powazne ob
razenia. Ograniczone mozliwosci potaczenia dla montazu oszczedzajacego miejsce
(< 1,0"). Patrz tabela.

il N

HR A\ OPASNOST

milER. HSBIECRES.
FHERRRIIRBIERRIED (< 1.0"),
BESNHSENRE.

Opasnost od iskrenja. Opasnost po Zivot ili opasnost od teskih ozljeda. Ogranice
ne su mogucnosti prikljucivanja kod serijske montaze
(< 1.0"). Pogledajte tablicu za referencu.

FI | AVAARA

Br A onAcHocCT

Valokaaren vaara. Seurauksena on vakava loukkaantuminen tai kuolema. Rajoi-
tetut yhteysvaihtoehdot sivuasennusta varten (< 1.0").

OMnacHOCT OT eneKkTpuuecka agbra. Moxe fa NPpMUUHU CMBPT UK CEPUO3HHU
HapaHsaBaHuA. OrpaH1ueHn onuMKu 3a CBbP3BaHE NpPU NapanesHo MoHTUpaHe (<
1.0"). BuxTe Tabnuuarta 3a cnpaBka.

Ks. taulukko.
A\OHT

LV | ABISTAMI

EE
Keevituskaare oht. V6ib olla eluohtlik voi tekitada tosiseid vigastusi.
Piiratud Ghendusvdimalused kiilg kiilje vastu paigaldamisel (< 1,0").
Vaadake tabelist.

Lokizlades risks. lzraisa navi vai smagus miesas bojajumus.
lerobezZotas pieslégsanas opcijas paralélas uzstadisanas gadijuma (< 1,0"). Atsaucei
skatit tabulu.

LT | APAVOJUS

DA A\FARE

Lanko susidarymo pavojus. Sukels mirtj arba rimta suzZalojima.
Ribotos prijungimo galimybés, montuojant gretimai (< 1.0").
Zr. lentele dél informacijos.

Lysbud fare. Forarsager dad eller alvorlige kvaestelser.
Begraensede forbindelsesmuligheder for side-by-side-montering (< 1.0").
Se tabel for oplysninger

MT | A\PERIKLU

NL | A\GEVAAR

Periklu ta' arkjar (arcing). Dan jista' jikkawza mewt jew korrimenti gravi. Ghazliet
ta' konnessjoni limitati ghal immuntar bil-gnub imissu
(< 1.0"). Ara t-tabella ghar-referenza.

Gevaar van vonken. Leidt tot de dood of ernstig letsel.
Beperkte aansluitmogelijkheden voor zij-aan-zij montage (< 1.0").
Zie tabel voor meer informatie.

EL AKINAYNOS

GA| A\ CONTUIRT

Kivéuvog omvenplopwv. TipokaAeital 6dvatog i} cofapdg TPAUHATIONOG.
Teploplopéveg emAoy€éG ouvdeang yla TommoBétnon otn oelpd (< 1.0"). BA. TTivaka
ylo avagopd.

Baol studla. Beidh sé ina chuis bhais n6 tromghortaithe
Roghanna nasctha teorannta i gcas suiteala taobh le taobh (< 1.0").
Féach tagairt ar an tébla.

RO A\PERICOL

SV | AFARA

Pericol de arc electric. Acesta va provoca decesul sau o vitimare grava. Optiuni
restranse de conectare pentru montarea invecinata
(< 1,0"). Consultati tabelul de referinta.

Overslagsrisk. Kommer att orsaka dodsfall eller allvarliga personskador. Be
gransade anslutningsméjligheter fér montering sida vid sida (<1,0"). Se tabell som
referens.

SK | A\NEBEZPECENSTVO

SL A NEVARNOST

Nebezpecenstvo vzniku el. oblika. Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota alebo vz
niku vaznych zraneni. MoZnosti obmedzeného pripojenia pre montaz podla jednot

livych strdn (< 1,0"™). Pozrite si tabulku pre kontrolu.

Nevarnost iskrenja. Nevarnost za Zivljenje ali nevarnost hudih poskodb. Omeje
ne mozZnosti povezave za sosednjo montazo (< 1.0").
Glejte preglednico za referenco.

cz A\NEBEZPECI

HU A\VESZELY

Nebezpeti vzniku elektrického oblouku. MdZe zpisobit usmrceni nebo vazné
poranéni. Omezené moznosti pfipojeni pro bo¢ni montaz
(< 1,0"). Referencni Udaje jsou uvedeny v tabulce.

ivkisiilés veszélye. Halalt vagy komoly sériilést okoz.
Korlatozott csatlakoztatasi lehet6ségek egymds melletti szerelésnél
(< 1.0"). Hivatkozéasként lasd a tablazatot.

= J—

= | AH%‘:‘
Ol SAl 218 . 4 = M 25 242 0| ASLICE.
U T2t oo HlpHE o B (<107,
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match barrier requirements / Isolationsanforderungen
einhalten / Exigences de barriéres respectées | Cumplir
requisitos de aislamiento entre fases / coordinare i
requisiti per barriera di separazione / corresponde aos
requisitos da barreira / bariyer gereksinimlerini eslestir /
COOTBETCTBYIOT TpeboBaHuAM K bapbepy | dopasuj
Connection | Anschluss | Raccordement | Conexién / 480V AC | 600V AC | |wymaganiadot. barier/ [LECRFEZSK / 0f X| Hi 2|0 27
Connessione | Conexdo / Baglanti | coegnHenne | Potaczenie | %42 | 1A 500V DC | 600V DC Atet
TA15 3VA937.-0JB13
) 3VA937.-0JG13
s 3VA937.-0JD13 A A 3VA9472-0WA00
. 3VA937.-0JK13 — B
D
TS1.5 3VA947.-0JA13
3VA947.-0JJ23 B 3VA9472-0WA00
TA2.4 3VA947.-0JC23
3VA947.-0JE23
TC2.4 3VA947.-0JL23
TA2.7 3VA937.-0JF60
TA2.8 3VA937.-0JJ24 C 3VA9471-0WD.0
’ 3VA937.-0JC24
A
3VA947.-0QA00 — B
B D 3VA9471-0WF.0
CL1.3
@% CL1.4 3VA937.-0QKO.
CL1.5
e 3VA947.-0QKO.
E 3VA9472-0WAOQ0
M 3VA947.-0QB00 > D 3VAI471-0WJ.0
o] Lo Lol
3VA947.-0QC00 ) K
1 —1
Lol L] [
2iain 3 3VA9472-0WA00
3VA9471-0WJ.0
3VA947.-0QE.O C G
3VA947.-0QF.0 H
D
3VA947.-0QA00 F D
- 3VA9472-0WAQ0
1@ 5 3VA9471-0WD.0
il 3VA947.-0QB00 e D
o] [l L]
K
@ ﬂ a B 3VA947.-0QC00 L K
) —1 —
L]l [e] [s]
H 3VA9472-0WAO00
3VA9471-0WD.0
3VA947.-0QE.0 . G
3VA947.-0QF.0 H
E D
3VA947.-0QA00 F E
F
_ K 3VA9471-0WG.0
(S}
1 3VA947.-0QB00 B D
3 F
(o]
K
3VA947.-0QC00 L K
L 3VA9472-0WA00
3VA9471-0WK.0
3VA947.-0QE.0 . G
3VA947.-0QF.0 H
—: no barrier requirements / keine Isolationsanforderun
gen / Pas d’exigences de barrieres | No hay requisitos de
I EC aislamiento entre fases / nessun requisito per barriera di
° separazione | ndo ha requisistos de barreira / bariyer ge
reksinimleri yok / TpeboBaHua k bapbepy oTcyTcTBY!HOT |
- - brak wymagari dot. barier | TREEX | & 27 Atg
https://support.industry.siemens.com/cs/document/109758561 gls
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Information / Information / Informations / Informacion /{Z
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9.8in [248 mm]
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[172.9 mm]

5.4in[137.4 mm]

—| €
€ €
. . 4.2in [107 mm] E|l n
1.8in 1.8in 1.8in JoN Q
[46 mm] [46 mm] ! [46 mm] 0.17in 0.24in c E
[18 mm] [6 mm] n n
-~ o~
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el gl X Elozl I _ L o=
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~
e E
[T )zij:Lﬁ S
Y L N <
=2
< ——
4 %4, /1 j
/77
2 i 1.8 mm]
71m ) 3.6in[91.
[30 mm] .
. 4.3in[110 mm]
2.7in
[69 mm)]
e % A
4.5in[115 mm] L
o<
. € T
5.4in [138 mm] c
<
N 4
7.2in[184 mm £
[ ] 3 ‘ﬁ
S T
N~ E
M n
S o
A
A B C [
in 14.2 39.4 14.6
[mm] [360] [1000] [370]
Minimum size of test enclosure om
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]
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o
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3.9in [98 mm]




‘\V Assembly /Montage / Montage / Montaje / 3% /2 X|

3.6 in [92 mm] 3.6in[92mm]_, 0.
(46 mm)] o8] a8] o
(e}

1.8in [46 mm]

@ 7132"
[@ 5.5 mm]

€ €
€ IS
o o
o ©
& ' = , At
o ,72
/\5?5/0’3,, ! E ‘ E
07’77/ N ~

17.7 +I- 1.8 Ib-in
[2.0 +/- 0.2 Nm]

3VA9328-0SS10

A\ﬁ‘g\ 4 4 4 IR

P: 4 i : i
3 X 1.3in [34 mm] 4P: 4x 1.3in [34 mm] 3VA9368-0SS00
3VA53:>0.39in>[10 mm] >4.21in>[107 mm] >0.32in
= 500V 3VA54:>0.79 in > [20 mm] > 500V >0.79 in > [20 mm] > [8 mm]
1.97i I/ >7.87in I/ T
i[so m'r?ﬂ I >[200 mm]I | | | |
O'O 0-0 0-0 O'O
I P ) P =0 I
0 [ A [0
L e || " “
>197m I = >7.87in I ] [ ] j
>[50 mm] > [200 mm]
@/ @/ >0.32in>[8 mm]
N , . N,
." Removal / Demontage / Démontage / Desmontaje / #iE0 / | A ."
3VAS...-....2 Fo=r——
3VAS...-....6 ’ /5}?/‘“\//‘
A|PE

EN NOTICE

These instructions do not purport to cover all details or variations in equipment, or to provide for every possible contingency in connection with
installation, operation, or maintenance. Should additional information be desired, please contact the local Siemens sales office. The contents of this
instruction manual shall not become part of or modify any prior or existing agreement, commitment, or relationship. The sales contract contains the
entire obligation of Siemens. The warranty contained in the contract between the parties is the sole warranty of Siemens. Any statements contained
herein do not create new warranties or modify the existing warranty.

Trademarks - Unless otherwise noted, all names identified by ® are registered trademarks of Siemens AG or Siemens Industry, Inc. The remaining
trademarks in this publication may be trademarks whose use by third parties for their own purposes could violate the rights of the owner.
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